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Beste Vrienden, 

Een ‘warme’ groet vanuit Kananga.  

Het is effectief heel warm ondanks de afkoelende stormen met 

massa’s water die de ravijnen nog groter maken op onze weg 

naar de ‘Village’.  

Nog nooit is de helling van rode aarde, om af te dalen naar de 

rivier Tshibashi zo gevaarlijk geweest. Men glijdt gewoon de 

diepten in maar ….terug boven geraken … dat is een ander 

paar mouwen! 

 

Sinds Kerstmis zijn onze maanden nog steeds druk bezet. 

 

Het kerstfeest is de grote dag van ontmoetingen tussen zussen 

en broers. Samen bidden, eten, zingen en dansen. 

Daar de weg naar de ‘Village’ ontoegankelijk was, ging het feest 

door in het meisjeshuis van Kananga 2.    

Vreugde alom … 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Chers Amis,  

Un bonjour plein de chaleur de Kananga!  

 

Malgré les orages tropicaux avec des tonnes d’eau une chaleur 

étouffante persiste. 

Jamais nos routes ont été aussi mauvaises, de vrais bourbiers, 

des ravins. Notre route de 13 km vers le ‘Village des Jeunes’ 

nous procure des cauchemars. 

 

 

 

Depuis la Noël nos jours sont bien remplis.  

Nos enfants préparent cette fête dès le début décembre. La route 

vers le ‘Village’ étant impraticable, nous avons organisé la 

rencontre chez nos filles à Kananga 2.  

Noël, grand jour de fête partagée avec frères et sœurs, prier, 

manger, chanter et danser ensemble ! Quelle joie : ‘Je danse, 

donc je suis’ !!! 
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Schoolkind  in Kananga … 

Verder gingen onze 421 kinderen het 2de trimester in. Een drukke 

tijd voor de verantwoordelijken van de ‘Open Opvang’. In 95 

scholen van de stad het schoolgeld betalen voor 286 kinderen in 

het lager onderwijs, 128 kinderen in de middelbare scholen en  

7 aan de universiteit. Rapporten nakijken en afspraken maken 

met de leerkrachten. Al wordt de nieuwe wet van ‘gratis onderwijs’ 

voor de drie eerste studiejaren toegepast, toch blijft het 

schoolgeld nog te hoog voor vele gezinnen.  

De klassen zitten bomvol . 120 kinderen in het 1ste en 2de jaar 

tot 85 kinderen in de humaniora!  Banken tekort, stoelen 

meenemen of schriftelijk op de grond… 

 

                                                                                                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Welke resultaten van onderwijs, kan men verwachten van 

een uitgehongerde leraar aan uitgehongerde kinderen ?  

 
Onderbetaalde en uitgehongerde leerkrachten hebben soms 

eigenaardige eisen:  

 punten voor handarbeid krijg je als je een ‘lukombo’ 

meebrengt, (een borstel gemaakt van nerven van palmtakken, 

waarde 100FC). Die borstels worden vervoerd naar de Shaba, 

een provincie zonder palmbomen, en verkocht in Lubumbashi 

aan 250 FC. 

 examen leg je af op je kwartoblad (A4), maar daar moet de 

schoolstempel op, 20 FC per blad. 

 wie teveel praat onder een les, brengt sowieso 5 kwartobladen 

mee, 20 FC het blad. 

 voor een omheining rond de school brengt elk kind 2 sticks 

mee, 100FC stuk. 

 een nieuw klasje bouwen kost aan alle ouders van de school 

100FC per kind per maand, vele lagere scholen hebben meer 

dan 1500 kinderen, maar van nieuwbouw is niet veel te zien. 

 

 

  

 

 

Ensuite retour en classe … être étudiant à Kananga … 

Nos 421 enfants retournent à l’école. Période de dur labeur pour 

les éducateurs du ‘Milieu Ouvert’. 

Visiter 95 écoles de la ville pour payer le minerval de 286 enfants 

à l’école primaire, 128 en secondaire et 7 à l’université, 

rencontres avec les enseignants pour obtenir les résultats, 

compléter le dossier de chaque enfant …Situations parfois 

délicates, des enseignants fatigués, n’ayant pas encore calculé 

les points …  

 

 

’Quels résultats peut-on espérer d’un enseignant affamé qui 

donne cours à une centaine d’élèves affamés, dans des 

classes sous-équipées’ ? 
 

 L’enseignant démotivé, par une rémunération dérisoire, 

aligne des pratiques déconcertantes : … Mon enfant … 

 pour obtenir tes points en travail manuel ou gymnastique, tu 

apportes un ‘lukombo’ (balai fabriqué avec des nervures des 

feuilles du palmier), prix 100 FC. Ces balais sont envoyés à 

Lubumbashi où ils se vendent à 250 FC. 

 tes examens sur feuille quarto ont besoin du sceau de l’école, 

20 FC par feuille. 

 tu parles trop pendant le cours, tu amènes 5 feuilles quarto, 

20 FC pièce. 

 pour la clôture de l’école tu apportes 2 sticks, 100 FC pièce. 

 tu paies 100 FC par mois, pour la réfection de la classe. 

 

Pour beaucoup de parents ces situations deviennent invivables et 

pas mal d’enfants abandonnent les études en pleine année 

scolaire, faute de moyens. 
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Bij de meisjes in Kananga 2                                          

Patient, Marcel, Jean Claude en Nkongolo…  4 broertjes  

kwamen er ‘preventief’ bij. Het zijn ‘nog’ geen straatkinderen maar 

zouden het zeker worden.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hun vader, die weken in de ‘brousse’ verblijft om palmnoten te 

kappen en te vissen komt nooit naar huis met die producten.  

Hun moeder, een jonge vrouw van 24 jaar, verwacht haar zesde 

kindje.  

Patient werd geboren toen ze 12 jaar oud was, het tweede 

jongentje stierf bij de geboorte, Marcel is nu 8 jaar, Jean Claude 6 

en Nkongolo 4 jaar. Ze lijden alle vier aan ‘Kwashiorkor’, zware 

ondervoeding. We hebben met de ouders afgesproken dat we ze 

5 maanden gaan verzorgen.  

We zoeken verder hoe we kunnen helpen om een ‘thuis’ te geven 

aan hun kinderen. 

                                                   

 

 

 

 

 

 

 

 

Stootkarren 

Zes nieuwe karren vullen de 14 bestaande aan. Dank aan 

de Vrienden die dit mogelijk maakten. Door hun dagelijks 

werk kunnen twintig jonge mannen hun leven opbouwen. 

 

La vie chez nos filles à Kananga 2. 

Nous avons accueilli 4 petits frères cette semaine : Patient 12 

ans, Marcel 8, Jean Claude 6 et Nkongolo 4 ans. Ils ne sont pas 

encore enfants des rues mais ils allaient le devenir. Ils sont 

totalement sous-alimentés, anémiques et souffrent du 

‘kwashiorkor’. 

 Ils ont leurs parents, un père de 30 ans et la maman de 24 ans. 

Elle a eu Patient, l’aîné, à l’âge de 12 ans et est maintenant 

enceinte du sixième enfant, (le second étant décédé à 

l’accouchement). 

Malgré leur situation indescriptible, ces parents aiment leurs 

enfants. Nous sommes convenus de garder les enfants pendant 5 

mois. 

Pendant ce temps nos équipes analyseront la situation de vie des 

parents pour trouver les éléments qui permettront  de reconstruire 

leur foyer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les chariots 

Six nouveaux chariots viennent compléter le charroi des 14 

autres. 

De tout cœur merci aux amis qui ont financé ce projet.  

Par leur travail journalier 20 jeunes peuvent prendre leur 

avenir en charge. 
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Beste Vrienden,  

 

we wensen jullie allen  

een Vrolijk Paasfeest. 

Pasen nieuw leven !De Heer is verrezen ! 

Dank voor de vriendschap en het meeleven met ons  

en onze kinderen. Oprechte dank voor de milde giften die 

ons toelaten zovele kinderen hoop te geven. 

Appie en  Miya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chers Amis, 

Un tout grand merci pour votre amitié et vos dons généreux. 

Grâce à Vous nous pouvons donner l’espoir d’une vie 

meilleure à beaucoup de familles et d’enfants. 

 

Joyeuse fête de Pâques,  

au plaisir de se revoir en été. 

Appie et Miya 
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